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S B O R N Í K P R A C Í F I L O S O F I C K É F A K U L T Y B R N Ě N S K É U N I V E R S I T Y 

S T U D I A M I N O R A F A C U L T A T I S P H I L O S O P H I C A E U N I V E R S I T A T I S B R U N E N S I S -

A 20, 1972 

J A R M I L A P I K O R O V A - B A R T Á K O V Á 

K S L O V A N S K Ý M C l N I T E Ľ S K t M M E N Á M N A - T E Ľ 

1.1 Vo všetkých slovanských jazykoch substantiva na- teľ pomenúvajú pô­
vodcu alebo vykonávateľa istého deja, istej činnosti priamo zacielenej na 
určitý konkrétny predmet, objekt (O). Tento predmet však vo vlastnom po­
menovaní vyjadrený nie je; môže stáť iba v podobe nezhodného prívlastku 
ako genitív predmetový za činiteľským menom — představitel vlády, oslo­
boditeľ národov ap., tj. substantivum (slovesný základ + teľ) + adjekti­
vum — S(V + teľ) + A. Má teda odvodené činiteľské meno V + teľ' istú 
syntaktickú platnosť; zastupuje zo syntaktického hľadiska jednoduchú dvoj­
člennú vetu s možnosťou logického doplnenia predmetu: pisateľ — kto píše 
(napr. dopis), čitateľ — kto číta (napr. knihu), učiteľ — kto učí (napr. 
deti) — Su + P -> (O) (Su = subjekt, P = predikát). Iný typ pomenovania 
konajúcej osoby tvorený sufixom -ar naopak vyjadruje v základe a prípone-
buď subjekt a objekt (rybár — kto chytá ryby Su ->• (P) + O), alebo subjekt 
a príslovkové určenie miesta (poštár — kto pracuje na pošte Su -*• (P) -f- Adv), 
pričom v oboch prípadoch zasa naopak predikát sa logicky domýšľa (J. Stole 

s1948). 
Vychádzajúc z binaristickej koncepcie, vyjadrovateľom podmetovej časti,, 

u bjektu je sufix (s) a pří sud kovej, predikátu slovesný základ (V), takže obe 
časti odvodeného slova — odvodzujúca, určujúca i odvodzovaná, určo­
vaná — majú syntaktický charakter; vytvárajú v istom zmysle predikatívnu 
syntagmu. Významový vzťah medzi sufixom a slovným základom je teda 
obdobný ako vo vete medzi subjektom a predikátom 

s subjekt kto y . t „ kto , , . „ 
TT = ... £ Í — -J-TT- = učitel, T-—;— = vychovavatel 
V predikát učí vychováva 

(pre poľský materiál — W. Pomianowska 1963, S. Szober 1966 a W. Do-
roszewski 1963). 

1.2 Z vymedzenia syntaktickej platnosti vyplýva, že najproduktívnejším je-
tvorenie týchto deverbatív od slovies predmetových, najmä prechodných, al& 
i neprechodných, pričom objekt činnosti zostáva takmer vždy v podobe 
predmetového genitívu. Vedľa pretvárateľ prírody, páchateľ trestného-činu, 
obyvateľ planéty od prechodných slovies máme aj prisluhovateľ buržoázie-
(prisluhovať komu, čomu), pokračovateľ rodu (pokračovať v čom), pr i ­
spievateľ (do) časopisu (prispievať do koho, čoho) od slovies neprechodných. 
Iba zriedkavé sa odvodzujú slová na -teľ od slovies podmetových. J . Stole 
(1948) uvádza ako príklad deverbatívum cestovateľ, kde pri motivujúcom 
slovese cestovať nestojí väzba predmetu priameho, ale sa tu vymedzuje 
vzťah k miestu (napr. cestovať po Afrike), čo sa pri činiteľskom mene prejaví 
buď v podobe nezhodného prívlastku s predložkou (cestovateľ po Af-
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rike — S H- předl. + S) alebo zhodného (africký cestovateľ — A + S). Situácia 
v ostatných slovanských jazykoch je obdobná. 

1.3 Slovanské jazyky sa zhodujú i čo do vymedzenia typov slovies, ktoré 
do derivačného celku so sufixom -teľ nevstupujú. M. Dokulil (Tvoření . . . 1967, 
30) uvádza pre češtinu a. zvratné slovesá (výnimku tvorí osvojovateľ, čes. 
práv. osvojitel, od osvojiť alebo osvojovať si, obdobne v poľskom slovníku 
Lindeho — dziwiciel od dziwic sie a v bielorus. CTapanenb od inf. CTapanna); 
b. slovesá s formantom -ovávať; miesto bežného slov. vychovávateľ má čeština 
vychovatel, ktoré je zámerne tvorené buď od dokonavého slovesa alebo 
zjednodušením kakofonickej skupiny hlások so zdvojeným -va. Silná prí­
znaková nedokonavosť bola nahradená bezpríznakovou dokonavosťou. V slo­
venčine sa tento tlak až tak veľmi nepociťuje (vychovávateľ, prechovávate!, 
spracovávateľ, uschovávateľ); zrejme silnejšia je snaha po unifikácii typu 
nedok. sloveso + teľ; c. pejoratívne zafarbené slovesá; zábrana platí pre 
všetky slovanské jazyky; všade deverbatíva na -teľ pomenúvajú osoby 
podľa ich istej viac intelektuálnej činnosti; d. slovesá typu minúť, tisnúť (čes. 
minout, tisknout); neproduktívnosť tvorenia od sem patriacich 6lovies správne 
vysvetľuje M. Dokulil skutočnosťou, že väčšina z nich má význam zmeny 
stavu. Nemožnosť tvorenia činiteľských mien od týchto sa zrejme rozšírila i na 
ostatné a stala sa zábranou vo vedomí nositeľov jazyka pre všetky slovesá 
takto zakončené; e. obmedzené tvorenie od slovies cudzieho pôvodu (kon-
kretizovateľ, demaskovateľ ap.); funkciu sufixu -teľ už plnia cudzie prípony 
-ant alebo -tor. 

1.4 Istý vplyv na význam deverbálnych činiteľských mien má i vidový 
kontrast slovies, z ktorých sú odvodzované. Zatiaľčo v slovenčine a češtine 
(kedysi i v staroslovienčine a staročeštine) je tento rozdieľ závažným diferen­
ciačným činiteľom, na väčšine slovanského územia je utlmený natoľko, že vo 
význame odvodených slov je úplne zanedbateľný. Poukaz na dejovú do-
končenósť pri derivátoch od dok. slovies sa dnes v tomto jazykovom povedomí 
celkom stráca (napr. poľ. pocieszyciel = 1. kto niekoho potešil, 2. kto 
niekoho teší). Práve z týchto dôvodov sa tak veľmi rozmohli ňa slovanskom 
juhu a východe deriváty od předponových slovies (pozri tabuľku). Na 
výnimočnosť tohto stavu v češtine a slovenčine poukazuje väčší výskyt 
odvodenín od nedokonavých slovies a od slovesných základov s príponou 
-ova-, ktoré sú taktiež zväčša nedokonavé (pozri 1.7). 

Nedokonavosť je snáď ešte o niečo príznačnejšia pre slovenčinu ako pre 
češtinu (J. Stole 1948, B. Letz 1943). Útvary od dokonavých slovies sa 
priamo pociťujú ako jazykové nesúrodé, zvláštne, plniace mimoriadne poslanie, 
najmä terminologické. M. Dokulil (Tvoření . . . 1967, 21) vzhľadom k doko-
navosti a nedokonavosti základových slovies hovorí v tejto súvislosti 
o dichotómii (agent — aktor, vykonávateľ — vykonateľ), ktorú E . Benveniste 
(1935) predpokladá už i pre indoeurópčinu. Mená vykonateľské äú primárne 
tvorené od předponových dokonavých slovies a pomenúvajú osoby charakteri­
zované určitou činnosťou, ktorú buď urobili alebo ešte len urobia; ktorá 
sa stala ich trvalou vlastnosťou (J. Horecký 1959, M. Dokulil 1967). Podľa 
M. Marsinovej (1955) tieto vykonateľské mená fungujú v slovenčine, a platí 
to i v češtine, ako a. cirkevné termíny: Spasiteľ, vykupiteľ (k prvému dokladu 
nedokonavé sloveso neexistuje, pri druhom má posunutý význam vykupiteľ — 
vykupovateľ); b. právne termíny: scudziteľ, doručiteľ, poistiteľ ap. oproti 
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neterminologickým doručovateľ (napr. poštový) a poisťovateľ (rozlíšenie 
jednorázovosti od opakovanosti); c. osobitné prípady: objaviteľ, osloboditeľ, 
predplatiteľ (zámerné zdôraznenie dovŕšenia činnosti). 

Uvedené deriváty iba zriedka sú tvorené od dokonavých slovies bez-
predponových. Všeobecne v slovanských jazykoch prevláda typ pV + teľ 
(p = predpona). Naopak vykonávateľské mená od nedokonavých slovies 
vyjadrujú skôr nositeľa činnosti bez časového vymedzenia. Takto zo séman­
tických dôvodov vznikol celý rad vidových dvojíc ako doručiteľ — doručo­
vateľ, objaviteľ — objavovateľ ap. V Hvozdzíkovom slovníku (1937) ich 
je údajne okolo 70 (J. Horecký 1947). 

1.5 Vo všetkých slovanských jazykoch fundament činiteľských mien 
na -teľ rovnako ako v češtine a slovenčine môžu tvoriť buď priamo neodvodené 
slovesá (žiadateľ, riaditeľ), slovesá sufixom odvodené od substantiv (ste-
lesňovateľ; zaměstnavatel), adjektiv (rovnateľ, omladzovateľ, č. křivitel, 
mírnitel, r. TecHHTejib, roTOBHTejit, pa3psixjiHTejib ap.) alebo slovesá dru­
hotne nedokonavé s minulým kmeňom na -ova-, prípadne -a- (doplňovateľ, 
dopisovateľ, č. dobyvatel), a prefixami odvodené slovesá zvyčajne z pôvodne 
nedokonavých bezpredponových (doručiteľ, č. obžalovatel ap.) — bližšie 
(M. Dokulil Tvorení. . . 1967 a J . Horecký 1964). 

Hoci takto morfematickým členením možno dospieť k pôvodnému nomi­
nálnemu základu, nemožno však v rámci tejto kategórie pomenovaní hovoriť 
o skutočných desubstantívach alebo deadjektívach; vo všetkých prípadoch 
paralelne so vzťahom k substantivu (adjektivu) sa tu realizuje predovšetkým 
vzťah k od nich odvodenému slovesu, ktorý je v týchto prípadoch primárny. 
Iba výnimočne o desubstantívach by bolo možné hovoriť v prípade bulharského 
BHOCHT6JI a H3HOCHTeji; ani v minulosti ani dnes neexistuje k týmto 
derivátom príslušné bulharské sloveso a naporúdzi sú iba podstatné mená 
B H O C a H3H0C (M. Dimitrova 1962). Slovesá žiadaného typu, no s o niečo 
posunutým významom, nájdeme ale v ruštine a tak i v týchto prípadoch 
môžeme skôr predpokladať ruský import ako anomálne desubstantívne 
tvorenie. 

1.6 Zo slovotvorného hľadiska sa sufix -teľ vo všetkých slovanských 
jazykoch pripája k otvoreným slovesným základom, k minulým kmeňom 
končiacim samohláskou. Ojedinelé sú prípady poľ. wlastel, srbch. vlastelj 
zo stsl. vlastelb od kmeňa zatvoreného. 

Podľa druhu kmeňotvornej prípony rozpadá sa materiál z niekoľkých 
slovanských jazykov do zhodných základných skupín obdobných Dokulilovmu 
deleniu (Tvoření.. . 1967). Podstatnejších kvalitatívnych diferencií v nich 
niet; pozoruhodnejšie je množstvo výskytu reprezentantov jednotlivých 
modelov v tom — ktorom jazyku. 

Najväčšie zastúpenie vo všetkých uvádzaných jazykoch má model 

I- V(i) + s/pV(i) + s — od slovies (V) s kmeňotvornou príponou - i -
(s = sufix, tj. slov. -teľ, č. -tel, p. -ciel, srbch., sli. — telj, 

b., mac. -Ten, r., ukr. -Tejib, br. -ment; p = predpona) 

slov.1 — živiteľ, horliteľ, šíriteľ, hanobiteľ, rušiteľ, kriesiteľ, riaditeľ, 
šľachtiteľ, dražiteľ, buditeľ, nositeľ, školiteľ, veriteľ, cvičiteľ, tešiteľ, trýznitel', 
pustoší teľ, plieni teľ, ničiteľ, kŕmiteľ; vykupiteľ, dovŕšiteľ, uchvatitel', spasitel',. 



82 J A R M I L A P I K O R O V A - B A R T A K O V A 

d o r u č i t e ľ , o b j a v i t e ľ , p o s v ä t i t e ľ , o s v i e t i t e ľ , p r e d s t a v i t e ľ , p r e d p l a t i t e ľ , s c u d z i t e ľ , 
p r e t v o r i t e ľ , u t e š i t e ľ , s t v o r i t e ľ , p o m s t i t e ľ , p o t e š i t e ľ ap . 
č e s . 2 — kro t i t e l , p lod i te l , p ln i te l , pleni tel , luštitel, p ě s t i t e l , c t i te l , ž i v i t e l , v e -
lebi te l , hanite) , v ě z n i t e l , učitel, š i ř i t e l , t ě š i t e l , t i š i t e l , s p o ř i t e l , s troj i te l , 
r u š i t e l , ř e d i t e l , rod i te l , p u s t o š i t e l , prositel, przn i te l , ničitel, křísitel, křtitel, 
m í r n i t e l , m n o ž i t e l , mstitel, mučitel, hubitel, j e d n o l i t é ] , h a n o b i t e l , hor l i t e l , 
buditel, c v i č i t e l , č i n i t e l ; s jednot i te l , v y s v o b o d i t e l , p ř e d p l a t i t e l , r o z m n o ž i t e l , 
o svobod i t e l , p o s v ě t í t e ] , spasite l , s t v o ř i t e l , v y k u p i t e l , d o r u č i t e l , p ř e d s t a ­
v i te l , o b n o v i t e l , objev i te l , u c h v a t i t e l , p o s v ě t i t e l ap . 
s t č . 3 — chod i t e l , k r m i t e l , č i n i t e l , snite l , m ě n i t e l , u č i t e l , k u p i t e l , d a ř i t e l , 
bor i te l , hyřitel, kvas i t e l , ctitel, mst i te l , krs t i te l , k ř i v i t e l , l omoz i t e l , m n o ž i t e l ; 
n a u č i t e l , nabieditel, ď o c h o d i t e l , n a č i n i t e l , dohoni te l , n a v r a t i t e l . 
s t s l . 4 — gubi te lb , m o č i t e í b , u č i t e l i , , svobodi te lb , r o d i t e í b , c ě l i t e l b , tomite lb , 
chran i te lb , gonite lb , prosi te lb , s v ě t i t e l b , čistitelb, krbst i te lb , prav i te lb , 
sluřitelb; pogrebi te lb , obličitelb, podaditeh., dosadite lb , dovod i t e lb , s í p a s i -
telb, i skus i te lb , izbavitelb, v b s t a v i t e l b , i s p r a v i t e l b ap. 
poF.5 — žywiciel, wie lb ic ie l , w i e r z y c i e l , s troic ie l , rodz ic i e l , reczyc ie l , nosic ie l , 
m s z c z y c i e l , mšciciel, m a r z y c i e l , k r z y w d z i c i e l , k a r m i c i e l , guhiciel, czyšciciel, 
b u r z y c i e l , d z i e r ž y c i e l , glosiciel; ž n i e w a ž y c i e l , z j ednoczyc ie l , zbawiciel, za lo -
ž y c i e l , w y w o z i c i é l , w y k u p i c i e l , w y b a w i c i e l , uwodz ic i e l , u j a r z m i c i e l , s tworzy -
ciel , roznosic ie l , p r z y w l a s z c z y c i e l , przynos ic i e l , przedstawic ie l , pocieszycie l , 
oswobodzic ie l , poreczyc ie l , o d k u p i c i e l , ocenic ie l , n a u c z y c i e l , doreczyc ie l , 
donosiciel, p o d b u r z y c i e l , poskromic i e l ap. 
s l i . « — t l a č i t e l j , rod i te l j , r e š i t e l j , m u č i t e l j , m n o ž i t e l j , l j u b i t e l j , krs t i t e l j , b r a -
ni te l j , b u d i t e l j , činitelj, d ě l i t e l j , drob i t e l j , gost i te l j , goj i te l j , grad i t e l j , h r a n i t e l j , 
u č i t e l j , v o d i t e l j , t o ž i t e l j ; ugan i te l j , u p r a v i t e l j , u s tanov i t e l j , vzgoj i te l j , 
v z m n o ž i t e l j , p o v z r o č i t e l j , preds tav i t e l j , prexodite l j , pr ig las i te l j , p r i j a v i t e l j , 
o d k u p i t e l j , i z p o p o l n i t e l j , ods topi te l j , i z u m i t e l j , i zgrad i t e l j , i z r o č i t e l j , i z g u -
bi te l j ap. 
s r b c h . 5 — h v a l i t e l j , krotitelj, mislitelj (misliti), ruŠitelj, s k v r n i t e l j , slavitelj, 
svetitelj, š i ř i t e l j , b o d r i t e l j , krep i t e l j , krojitelj, l o m í tel j , tamanitelj, t j e š i t e l j , 
t r a ž i t e l j , t u ž i t e l j , tlačitelj, u č i t e l j , bran i t e l j , b u d i t e l j , goni te l j ; progoni te l j , 
i zgrad i te l j , i zvjes t i te l j , pronevjer i t e l j , preus troj i te l j , procjeni te l j , s tvor i te l j , 
u v o d i t e l j , u v r e d i t e l j , p o d n a j m i t e l j , podnos i t e l j , p o č i n i t e l j , i z l j e č i t e l j , i z n a j -
mitelj, n a j a v i t e l j , o g r a n i č i t e l j , os tav i te l j , o z n a č i t e l j , usvoj i te j j , u s a v r š i t e l j . 
r a s k u ž i t e l j , ugost i te l j , u jed in i t e l j , u k r o t i t e l j , u p r a v i t e l j , u p ř o p á s t i t e l j , u ř u -
č i t e l j , i s t r a ž i t e l j , i s k u p i t e l j ap. 
m a c e d . 7 — j i i .yoHTeji , Tyôprreji, rpa^HTen, B O A H T C J I , poflHTeji, 6yjrHTeji, T y » n -
T e n , c n y w H T e j i , HtanHTeji, yiHTeji, peBHHTeji, roHHTeji , s a p H T e n , r o B o p n T e n , 
CBeraTeji, KpcTHTeji, MaiHTen, BpmnTeji, JKajiHTeji, 6y«HTeji; npocBeTHTeji, 
npHHocHien, npeHocHTeji, HSBpmirreji, pa3pymHTeji, cocTaBHTen, pa3JacHHTeji, 
nocBOHTen, HCKynHxeji, nporoHHTej i , oôef lHHHTeJi , oSjacHHTeji, noMnpHTej i ap . 
b u l h . 2 — ni .nHHTefl, npocHTej i , xpaHffreji, B i p n i H T e j i , BpeflHTeji, peBHHTeji, 
poflHTeji, j i ioÔHTej i , HOCHTeji, Kp^cTHTej i , flapHxeji, y i H T e j i , CTpoHTeji; n p e -
oiieHHTeJi, n p e m . C T H T é n , npHHOceTen, noAKpenirrej i , npoH3BOflZTeji, npocjia-
BHTeji, npocBeTHTen, npoBepnTej i , npe6poirreji, npncBOHTeji , H3KynHTeji, H 3 -

paBHHTejI, 0TMtCTHT6JI, pa3pymHTeJI, BHOCHTejI, H3H0CHTeJI, OÔBHHHTeJI, H 3 -
n i n H H T e J i ap . 
u k r . » — npaBHTenb, nÍHHTej ib , xpaHHTejib, cny>KHTejib, CBHTHTejib, M V I H Tejib, 
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j i ioÔHTej ib , xpecTHTejib, r H o ô i r r e J i b , r a H b ô i r r e j i b , BqHTejib; BHSBOJíHTejih, A O -

p y i u x e j i b , o ô p y c H T e j i b , npHMHpHTejib, n p o c B Í T H T e j i b , ycHHOBHTenb ap. 
bielorus.8 — B a f l 3 Í n e j i b , MbicJiíne ; ib (MHCJiíiib), B f l p m ú n e j i b , r a i r í n e j i b , r a c í u e n b , 
Aymúnenb, K a p M Í n e j i b , Kpi> iyA3Ínej ib , j n o ô í n e j i b , MyHbinejib, n p a c í u e j i b ; npu-
MÍpbmejib, ycuHaBÍn,eítb, HaTXHÍnenb, aflHaBÍnejib, Bbi3Bajiínejib, 3aMHHÍnejib, 
3 a n a y H Í u e j i b , 3 0 H B Í n e j i b , 3ry6ín;ejib, n a K a p i á n e j i b , n a p y í ú n e n b , n p a B f l a A 3 Í -
nejib, y p y w n e j i b ap. 
TUS. 1 — ryÔMTeJIb, CTpOHTeJIb, CBHTHTejIb, pHXJIHTeJIb, pOAHT6JIb, HOCHTejIb, 
MyíHTejib, HCTHTenb, MHpHTeJib, KpecTHTenb, JiioÓHTejib, aoBHTeJib, njieHHTeJib; 
saHBHTejib, BpyqnTejib, ROHOCHTejib, noAroTOBirrejib, cocTaBHTejib, coHHHHTejih, 
coHCKaTenb, cnacHTejib, conpoBOAHTejib, CMyTHTeJib, oÔBHHHTejib, o ô o r a T H T e J i b , 
oôJiHHHTej ib , HaycTHTeJib, HapymHTej ib , HacaAHTejib, HanojiHHTejib, noKopw-
Tejib, noBpeAHTenb, n o ô y A H T e j i b , n o B e j í H T e n b , npoH3BOflHTejib, npefli.HBHTeJib, 
HCTpeÔHTenb ap. 

Podstatne mene j je z a s t ú p e n ý v s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h s l o v o t v o r n ý m o d e l 
č i n i t e ľ s k ý c h m i e n na - t e ľ 

II. V(a> + s/pV(a) + s — o d s lovies s k m e ň o t v o r n o u príponou - a - (pre rus. 
a b u l h . i - H - ) 

slov. — p á c h a t e ľ , h l á s a t e ľ , k a z a t e ľ , č i t a t e ľ , č a k a t e ľ , jednatel', b á d a t e ľ , 
ž i a d a t e ľ ; p r e t v á r a t e ľ , p r i s p i e v a t e ľ , z a k l a d a t e ľ , p r e k l a d a t e ľ , o d o s i e l a t e ľ , 
v k l a d a t e ľ , p r i j í m a t e ľ , z b e r a t e ľ , d o b y v a t e ľ ap. 
5es. — chova te l , č e k a t e l , ž a d a t e l , h lasate l , jednate l , badate l , kazate l , pachate l , 
tazate l , pisatel; o v l á d a t e l , p ř e j í m a t e l , r o z j í m a t e ! , p ř e k l a d a t e l , v y s í l a t e l , p ř e -
k o n á v a t e l , p o u ž í v a t e l , s č i t a t e l , u d a v a t e l , d o b y v a t e l , v y d a v a t e l ap. 
stč. — h ledate l , k l a m a t e l , č i t a t e l , d a v a t e l , k o v a t e l , k a r a t e l ; v y k l a d a t e l , 
dodate l , n a j i m a t e l , n a s l y c h a t e l , na lezate l ap. 
stel. — kazate lb , t e ž a t e l b , d ě l a t e l b ; pr i ja te lb , o b r ě t a t e l b , s i k a z a t e l b , p o d r a -
ž a t e l b , vi>ziskatelb, vi>zdatelb, zbdate lb , s i z b d a t e l b ap. 
poľ. — p r z y j a c i e l ; v s l o v n í k u Lindeho — chowacie l , w y c h o w a c i e l , z a k l i -
nac ie l . (Dnes č a s t e j š i e p o d o b y V - f acz a lebo V + ca.) 
sli. — r a v n a t e l j , s l u š a t e l j ; zb i ra te l j , s lagatelj , sk l i zate l j , sk ladate l j , p r e d l a g a -
telj", p r e d a v a t e l j , n a d z i r a t e l j , i zdaja te l j ap. 
srbch. — t ragate l j , delatel j , r a v n a t e l j , redate l j , s l u š a t e l j , s tarate l j , š t o v a t e l j ; 
o p o n a š a t e l j , pred lagate l j , i zgajate l j , i sp isate l j , nas to ja te l j , prez ira te l j , pri-
z iva te l j , p r o m i c a t e l j , sk ladate l j , zagovara te l j , zavjestate l j ap. 
maced. — AasaTen, ABnraTea , npnjaTeji, I H T B T C J I , nncaTeji, MeiTaTeji, c n y m a T e j i ; 
npeaaBaTeji , 3aB0eBaTen, npeTcef la iej i , H3flaTeji, HaeMaTeji, cHHMaTen, H 3 6 H -
paTen, B O c n m a T e j i , n o i H T a T e n a p. 
bulh. — MeiTaTej i , naraTen, seHTen, nncaTej i , weJiaTen, nwtaren, J iacKaTen, 
c j iymaTen , raflaTeji; 3acenaTeji, noHHTaTen, npef lcKasaTen, ci>3epnaTeJi, n p n e M a -
Teji, H3HaMnpaTeji , nO'ACTpeKaTen, noKa3BTeji , cT>AT>pjKaTen, H3AaTeji, HaA3H-
paTen , npeAaTen ap. 
ukr. — cTapaTejib, npHHTejib, oÔHBaTeJib , KapaTej ib; noAaTej ib ap. 

bielorus. — Bemanejib, n p u H q e j i b , CTapamejib; BUKJi io iauej ib , 3acfl*ÄHnejib, 
HacTannej ib ap. 
rus. — p y r a i e j i b , cj iymaTejib, BeinaTenb, nHcaTejib, nnaBaTejib, AeHTeJib, 
MeTaTenb, MeiTaTej ib , AepataTejib, r p a ô a T e j i b , nHTBTenb; pa3JinBaTejib, H B H H -

MaTejib, H36HpaTejib, B3AuxaTejib, n o A W H r a T e n b , noKa3aTe;ib, BHMoraTeJib, 
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3aBemaTejib, 3aBoeBaTejn>, 3aceflaTejib, 3aiHHaTejib, HajniTejib, H3o6peTaTe.nb, 
H3ucKaTeJib, HcnuTaTenb, HCTflaaTejib, npenoflaBaxenb, npHHcnaTejib, npa-
oôpeTaTejib, npHTHaaTejib, npenBemaTejib, npeanpHHHMaTejib, npe«ce,naTenb, 
•peACKaaaTejib, noiHTaTenb, nojjneBaTenb, npopiinaTenb, noflCTpeKaTeJib, 
noApuBaTejib, cnacaTejib ap. 

Model zo sychnrónneho hľadiska produktívny iba v slovenčine a češtine je 
III. V(ov+») + s/pV(0v+») + s — od slovies s kmeňotvornou príponou -ova-

slov. — cestovateľ, pestovateľ, faľšovateľ, poisťovateľ, budovateľ, darovateľ, 
určovateľ, pozorovateľ; napodobňovateľ, zostrojovateľ, usvedčovateľ, ovplyv-
ňovateľ, vyslovovateľ, pokračovateľ, upravovateľ, osvojovateľ, zostrojovateľ, 
navrhovateľ, potlačovateľ, obsluhovateľ, zapisovateľ, posudzovateľ, uhoďnover-
ňovateľ, ubytovateľ, overovateľ, ošetrovateľ, dopisovateľ, doručovateľ, 
zlepšovateľ, vyšetrovateľ, uchvacovateľ, utlačovateľ, zobrazovateľ, usku-
točňovateľ ap. 
čes. — budovatel, cestovatel, osnovatel, pěstovatel, ochočovatel, šikovatel, 
sledovatel, stěžovatel, falšovatel, drancovatel, darovatel; nasledovatel, při-
sluhovatel, napravovatel, dopisovatel, doplňovatel, ohlašovatel, omezovatel, 
oduševňovatel, označovatel, pokračovatel, popisová tel, podněcovatel, po-
vzbuzovatel, pořizovatel, opevňovatel, dotazovatel, omlazovatel, připravo-
vatel, rozněcovatel, rozdělovatel, opisovatel, sestavovatel, uskuteČňovatel, 
vykořisťovatel, znehodnocovatel, zvěstovatel, zesmělňovatel, obdarovatel, 
zprostředkovatel, spotřebovatel, zveličovatel ap. 
stč. — kralovatel, milovatel, křižovatel, kupovatel, darovatel, napravovatel 
stel. — 
poľ. — 
sil. — darovatelj; zasnovatelj, overovatelj 
srbch. — (možná i kmeňotvorná prípona -ava-) 
vjerovatelj, dražbovatelj, rukovatelj, štovatelj, osnovatelj; doživljavatelj, 
ispunjavatelj, usmjeravatelj, umištavatelj, nasljedovatelj, poštovatelj, oboža-
vatelj, uzdržavatelj, podražavatelj, zagovaratelj ap. 
maced. — 
bulh. — (i podoba -yBa-) 
TUiKyBaTen, niTysaTeji, oeceflOBHTeji; 3acTpaxoBaTeji, nocjieflOBBTeji, H3CJie-
noBaTeji, npeoôpaaoBaTeji ap. 
ukr. — BHxoBaTejib 
bielorus. — (prípona — aBa-) npacJieaaBan;ejib 
rus. — CTpaxoBaTeJib, cneftOBaTeJib, o6pa3oaaTeJib, nojib30BaTejib, mepTBO-
BaTenb, noBecTBOBaTejib, nyTemecTBOBaTejib; copeBUOBaTejib, npeo6paaoBa-
Tejib, npenHTCTBOBaTeJib ap. 

Neproduktívne a z celoslovanského hľadiska s minimálnym výskytom sú 
modely IV a V 

IV. V(e) + s/pV(e> + s — od slovies s kmeňotvornou príponou -e/ě-
slov. — 
čes. — 
sté. — 
stsl. — 
poľ. — 
sli . — 
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srbch. — 
maced. — BjiafleTen, cBHfleTeji 
bulh. — paaeTen, cBHaeTeJi, BJiaaeTeji 
bielorus. — 
rus. — cBeaeTejii., pafleTejib 
V. V 0 + s/pVo + s — od kmeňa infinitívneho bez kmeňotvornej prípony 

s koreňom otvoreným 
slov. — 
čes. — pitel (pít), odkrytel (odkrýt), žitel (žít) 
stč. — bi tel 
stsl. — datelb, žitelb 
poľ. 
sli . — datel j 
srbch. — žitelj 
maced. — J K H T G J I 

bulh. — ÄHien, «aTeji 
ukr. — n o n e í H T e j i b 
bielorus. — nanHqbmejib (od infinitivu nanniu) 
rus, — cojKHTejib 

Náhradou za IV. neproduktívny model vznikol druhotným rozkladom 
najproduktívnejšieho I. modelu nový 
V I . V 0 + <i)9/pV0 + (i)S — najmä ód slovies s kmeňotvornou príponou -e/ô-, 

alebo neprehlasovanou -a-
slov. — trpŕteľ (trpieť), mysliteľ, (myslieť), držiteľ (držať), pokušiteľ (pokúšať), 
staviteľ (stavať), prípadne anomálne majiteľ 
čes. — stavitel (stavět), držitel (držet), trpitel (trpět), velitel (velet); prohlí-
žitel (prohlížet), přetvářitel (přetvářet), obdržitel (obdržet), dohlíží tel, při-
hlížitel ap. 
stč. — držitel, hřmitel, bydlitel, nenáviditel 
stsl. — samodržitelb 
poľ. — myáliciel (mysleč), okaziciel (okazač), dostarczyciel (dostarczač) ap. 
s l i . — 
srbch. — 
maced. — • 
bulh. — apmeji, npenopiinreji — 
ukr. — 
bielorus. — 
rus. — apHTejib, cMOTpHTejib (ciioTpeTb), npe3paTejib 

Medzi předponové varianty základných modelov sú zaradené aj prípady 
ppV + s — útvary s dvoma prefixami. Najčastejšie sú v ruštine, bulharčine, 
macedónčine a srbochorvátčine. Inde sú zastúpené iba sporadicky, 
slov. — zneuctiteľ, prenasledovateľ, povzbudzovateľ, zneucťovateľ ap. 
čes. — zneucťovatel, pronásledovatel, povzbuzovatel ap. 
stč. — 
stsl. — 
póF. — zniewažyciel, wyzwoliciel ap. 
sli . — povzročitelj 
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srbch. — podupravitelj, obezbjeditelj, pronevjeritelj, preustrojitelj, uzgoji-
telj, udzržavatelj, usavršitelj 
maced. — npenof laBaiej i , npeflH3BHKaTeji, pacnopeflHTeji, npoH3BOflHTeji, n p o -
HeBepnTGJi, ynponacTHTej i 
bulh. — npeoneHHTeJi, npon3BOflHTeji, o6e3iecTHTeji, pa3npocTpaHHTeji, ycMH-
pnTeji, npenoaaBaTeji, cbnpHTewaTeJi 
Ukr. — BH3BOJIHTejIb 
bielorus. — 
rus. — npeflBoaBecTHTeJib, npoHSBOOHTejib, npoBOsrjiacHTWib, conpoBOflHTe;ib, 
pacnpocTpaHHTenb, pacnpenejiHTe.ib, pacnopHflHTenb, npoB03Bema.Te.ib, npeA-
npnHHMaTejib, npenoflaBHTejib 

Nakoľko exemplifikačný materiál zozbieraný z dvojjazyčných slovníkov 
nie vždy je čo do rozsahu najlepšie zrovnateľný, možno robiť iba približné 
závery. Bolo by treba doplniť materiál o oba lužickosrbské jazyky, sledovať 
uvedenú problematiku nielen synchrónne, ale väčšmi i z diachrónneho 
hľadiska, všímať si smer šírenia sa vzájomných vplyvov ap. No i tak možno 
aspoň čiastočne preklenúť materiálovú rôznorodosť percentuálnym vyčísle­
ním výskytu jednotlivých modelov so sufixom -teľ a jeho variantami 
v našej kartotéke. 
Výskyt modelu I v slovanských jazykoch 

S 

90 

40 

30 

20 

10 

0 

'lití* a  

11) » 

1 
P Stí. 6 6 Stal.Sll* Sefa. M B R Br. Ukr. 

Výskyt modelu II 
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Výskyt modelu III 

% 
30 . 

20 . J i 

2 » T <«*f" 
» ( . » ) • • 

10 . u I rfi an n JI í l n n 
r sta. 6 B Btal.811. Beh. K B 1 Br. Okr. 

Výskyt zriedkavých modelov I V — V — V I je dostatočne zrejmý z tabuľky 1. 
Z grafického znázornenia troch hlavných modelov nezložených pomenovaní 

s -teľ vidno, že takmer vo všetkých slovanských jazykoch Lola z dnešného 
hľadiska funkcia vidového kontrastu pri tvorení deverbatív tohto druhu 
už celkom anulovaná. Slovesný vid ako činiteľ se uplatňoval aktívne v staro-
slovienčine, staročeštine a dnes zostal ako špecifikum iba v našich dvoch 
jazykoch — v slovenčine a češtine, prípadne ešte ukrajinčine. Pre tieto 
jazyky naďalej zostáva prevládajúcim model nedok.V + s. Na ostatnom 
slovanskom území buď sa uprednostňuje předponové tvorenie a tým model 
dok.V +. s (najmä v ruštine, bulharčine a srbochorvátčine, menej v bielo­
ruštine, slovinčine a macedónčine, kde výskyt nedok.V + s je ešte dosť 
značný), alebo je produktivita oboch modelov rovnaká — poľština. 

1.7 Pozoruhodný je model III — V(0 Va) + s. Graf jasne ukazuje, že ide 
o mladší typ tvorenia (nebol v staroslovienčine, ale v staročeskom materiáli 
už je) charakteristický pre slovenčinu a češtinu. Kmeňotvornou príponou 
-ova-/-uje- sa dodatočne utvorili nedokonavé slovesá, druhotné imperfektíva 
od dokonavých (doručiť — doručovať). I. Němec (1971, 220) hovorí v češtine 
(a zrejme to platí i pre slovenčinu) priamo o expanzii tejto imperfektivi-
začnej prípony, ktorou boli réstrukturované staré slovesné vidové dvojice 
(stř. nahraditi: nahrázět i>nč. nahradit: nahrazovat, umořit!: umářeti > 
umořit: umořovat, vzveličiti: vzvelíčeti > zveličit: zveličovat). Podobný 
vývin a podobné dvojice možno predpokladať i pre slovenčinu — na­
hradiť: nahrádzať > nahradiť: nahradzovať, umoriť: umárať > umoriť: 
umorovať, zveličiť: zvelíčať > zveličiť: zveličovať s tým rozdielom, že staršie 
nedokonavé podoby v slovenčine sa zväčša ani dnes necítia tak archaické 
ako v češtine; podoby nahrádzať, umärať (sa) ešte i dnes sú bežne používané. 

Deštrukciu a prebudovanie slovesných vidových dvojíc ako aj zvýšenie 
produktívnosti substantívnych derivačných sufixov so zadnými vokálmi na 
úkor sufixov s prednými (okrem -teľ) v češtine vysvetľuje I. Němec tzv. 
snahou po vokalickej rovnováhe v jazyku. Za 1. bolo treba zvýšiť pri 
zadných vokáloch, ktoré boli v češtine přehláskami o > e , a > e .a u > i 
značne oslabené (bolo ich málo), ich distinktívnu kapacitu. Tento faktor 
pre slovenčinu nebol snáď až tak závažný; v nej jedinou přehláskou o > e 
sa hláskoslovná vyváženosť priveľmi nenarušila, obdobne ako v ostatných 
slovanských jazykoch. V tomto prípade azda zohral väčšiu úlohu priamy 
vplyv češtiny. Skôr 2. moment bol pre slovenčinu závažný — tzv. jazyková 
ekonómia. Použitím prípony so zadným vokálom znížilo sa zbytočné množenie 



Tabulka I 

Jazyk 
Celkový 

počet 
názvov 
osob 

názvy 
B -tel 

zlo­
žené 

nezlo­
žené V(i) + s PV(1)+S V(.)+8 PV(.)+S V(ov»)+B V(6)+ B V + («8 PY + (1)8 V,+ B 

elov. 1774 180 — 186 
100% 

46 
24,4 % 

16 
8,1 % 

20 
10,7 % 

30 
16,1 % 

32 
17,2 % 

30 
19,3 % 

— 4 
2,1 % 

3 
1,0 % 

— 

Ses. 2118 207 — 207 
100% 

64 
28% 

28 
13.6% 

20 
9.7% 

43 
20,7 % 

22 
10.0% 

25 
12% 

— '; 6 
3% 

9 
4.3% 

— 

etb. 05 — 66 
100% 

26 
38,4 % 

11 
16,9 % 

10 
16,4 % 

6 
7.7 % 

5 
7,7 % 

1 
1.6% 

2 
3% 

3 
4,6 % 

1 
1,6 % 

2 
3% 

Btsl. 06 9 67 
100 % 

25 
43,8 % 

10 
17.5 % 

5 
8,7 % 

10 
17,5 % 

— — 3 
6,2% 

' — 1 
1,7 % 

3 
6.2% 

poj. 1924 76 2 73 
100% 

34 
46,5 % 

33 
45,2 % 

1 
1,3 % 

1 
1,3 % 

— — — ; 2 
2,7 % 

2 
2,7 % 

— 

sli. 1911 09 1 68 
100% 

21 
30,8 % 

29 
42,0 % 

6 
7.3 % 

9 
13,2 % 

1 
1,4 % 

2 
2,9 % 

— •. — — 1 
1,4 % 

Brbch. 3116 161 10 141 
100% 

39 
27,6% 

09 
48,9 % 

7 
4,9% 

17 
12% 

4 
2,8% 

4 
2,8% 

— — — 1 
0,7% 

maced. 34S5 
asi 

163 19 134 
100 % 

40 
29,8 % 

55 
41 % 

8 
5.9% 

26 
18.0 % 

— 2 
1,5 % 

3 
2,2 % 

1 
0,7 % 

— — 

bulh. 2000 214 20 188 
100% 

34 
18% 

87 
40,2 % 

13 
6.9 % 

38 
20,2 % 

3 
1,6 % 

7 
3,7 % 

3 
1.5 % 

i 
0,6 % 

1 
0,5 % 

1 
0,5 % 

ukr. 1442 28 2 26 
100% 

12 
46,1 % 

7 
20,9 % 

4 
16,3 % 

1 
, 3,8% 

— 1 
3,8 % 

— — — 1 
3,8 % 

. bielo-
rus. 

3604 37 2 36 
100% 

11 
31.4 % 

16 
42,8 % 

3 
8,5 % 

4 
11,4 % 

— 1 
2.8 % 

— . —• — 1 
2.8 % 

rus. 2403 313 62 261 
100% 

28 
11.2 % 

93 
37% 

23 
9.2 % 

84 
33,5 % 

7 
2.8 % 

8 
3,2 % 

2 
0,7 % 

4 
1.5 % 

1 
0,4 % 

1 
0,4 % 
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distinktívnych znakov; zabránilo sa do istej miery alternáciám hlások, ktoré 
značne pozmeňovali slovný základ (zveličiť — zvelíčať; umořiti — umářeti). 
V prípade tvarov zvelič-ovať, úmoř-ovat prípona -ova- so zadným vokálom 
slovný základ nezmenila; je teda pre jazykový systém z ekonomického 
hľadiska výhodnejšia. Práve tento druhý faktor mohol byť v slovenčine 
rozhodujúci už preto, že v tomto jazyku unifikačný tlak v morfologickom 
systéme je mimoriadne silný; vytláčanie ojedinelých palatalizovaných podôb 
ruce, noze, dublety vtáci /vtáky, býci/ býky, na brehoch ap. sú dôkazom 
snahy vyhnúť sa množeniu ojedinelých diferencií, výnimočných tvarov 
v systéme, vyvolaných prítomnosťou predných samohlások v sufixoch. 

Expanzia kmeňotvornej prípony -ova- do systému vysvetľuje i samotný 
vznik substantívneho modelu V(0v«) + s, ktorý v neskoršom období u nás 
druhotne posilňuje tvorenie deverbatív na -teľ od nedokonavých slovies. 
Hoci v ukrajinčine podľa dokladového materiálu je rovnaká tendencia po 
nedokonavosti, uvedený model je v nej zastúpený iba okrajové. I tá to 
skutočnosť svedčí o osobitnom českom a slovenskom vývine modelu 
V(ov») 4 teľ. 

1.8 Pomenovania so sufixom -teľ majú dnes vo všetkých slovanských 
jazykoch zväčša knižný, literárny charakter; nachádzame ich prevážne 
v umelecko-publicistickej spisbe. V hovorom prejave a v nárečiach sú substi­
tuované väčšinou synonymnými výrazmi s o niečo posunutým, konkrétnejším 
významom (deriváty so suňxom -(a)č — slov. udávač, čes. udavač, maced. 
pa3HecyBai, bulh. Bouai, HOC&H, -ufUK — rus. HarpeBaJiLinHK, -lac — srbch. 
•donošilac, budilac ap.). Tieto sufixy sú zrejme perspektívnejšie, ich produkti­
vita rastie, dostávajú sa do spisovných jazykov a silne konkurujú útvarom 
s -teľ. Dôkazom je ruská prípona - Q ; H K / - ? H K , ktorá stále viac získava 
dominujúce postavenie pri pomenovaniach osôb z výrobno-technickej oblasti. 
A. G. Lykov (1958) zo 446 prípadov uvádza 347, čo je 78 %. 

Avšak sufix -teľ v slovanských jazykoch je a využíva sa i napriek už 
spomínanej teórii hláskovej rovnováhy alebo konkurencii iných sufixov. 
Spôsobuje to azda mimoriadne ľahké odvodzovanie a jasná významová 
vyhranenosť, výskyt v jedinej z onomaziologických kategórií. 

Zdá sa, že nomina agéntis s -teľ nemali spomínaný knižný charakter 
hneď od začiatku. Mohli zosubstantizúvať akúkoľvek činnosť, i náhodnú; 
iba tak mohlo vzniknúť napr. poľské doiciel (krów), dzierzyciel a iné. Až 
neskôr vymedzením abstraktnejšieho významu, významu istej „hodnosti", 
ako vraví D. Oleszczak (1964), sa vlastne jeho produktivita obmedzila. 
V tejto súvislosti je otázne, či by nebol možný ešte obrátený výklad, naväzu­
júci na problematickú dedukciu v závere článku. Ci totiž by nemohlo ísť 
v poľštine o napodobovanie nie vlastného ale importovaného slovotvorného 
typu zo staroslovienčiny cez češtinu, bez počiatočného uvedomenia si presnej 
sémantickej ohraničenosti týchto pomenovaní. V. S. Zolotova (1965) uvádza 
z Lindeho slovníka okolo 600 dokladov (hoci pripúšťa u neho i možnosť umelého 
analogického utvorenia niektorých názvov), z ktorých dnes žije iba šestina. 
Tento pokles do istej miery je vysvetliteľný skutočnosťou, že dnešná poľština 
viac ako ktorýkoľvek iný slovanský jazyk nahrádza sufixálne činiteľšké 
mená formou substantivizovaných príčastí a adjektiv. Z 1924 dokladov 
poľských názvov osôb je 76 (= 4 %) tvorených s -ciel a 140 (= 7,3 %) je 
substantivizovaných príčastí a adjektiv. V slovenčine pripadá (podľa nášho 
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materiálu) na 1774 dokladov 186 (= 10,4 %) s -teľ a iba 17 (= 0,9 %) 
príčastí, v ruštine z 2464 — 313 (= 12 %) — tejib a 110 (= 4,4 %) subst. príč. 

1.9 Novotvary so sufixom -teľ v súčasnej dobe sú zriedkavé, produktívnosť 
je minimálna. Výnimku tvorí v istom zmysle ruština, kde v ostatnom čase 
v dôsledku intenzívneho technického rozvoja a rastu nových priemyslových 
odvetví vznikajú pri názvoch s príponou -Tejib homonymné páry s významom 
konajúcej osoby (jiOBHTe.ni>1, rjiyníHTejib1 — význam pôvodný) na jednej 
strane a konajúceho predmetu (jiOBirrejib2, rjiymHTejib2 — význam prenesený) 
na druhej strane. Ide väčšinou o názvy strojov, nástrojov a mechanizmov, 
ktoré nahrázda jú niekdajšiu činnosť osoby, alebo o predmet určený na 
vykonanie činnosti nazvanej motivujúcim slovom (oÔTeKaTejib, pacnpefle-
JíHTejib) bez prítomnosti homonymného protipólu (osoba). Ruská akademická 
gramatika (1970) nezaraďuje uvedené rovnozvučné názvy oddelene medzi 
nomina agentis a nomina instrumenti, ale pod jedného spoločného menovateľa 
ako substantiva s významom nositeľa procesuálneho príznaku, hoci každé 
z homonymnej dvojice má vymedzenú presnú oblasť pôsobnosti. Novotvary 
s významom stroj, mechanizmus slúžia ako vedecko-technické názvy, 
termíny; pomenovania osôb sa naopak realizujú i naďalej iba vo sfére 
umelecko-publicistickej a v hovorených prejavoch. Tento špecificky ruský 
slovotvorný typ prirodzene začína presakovať i do iných slovanských 
jazykov, v prvom rade do bulharčiny. 

1.10 Zo sémantického hľadiska celkom výnimočnú skupinu tvoria, ojedinelé 
prípady výskytu pomenovaní s neosobným, skôr účelovým významom, akými 
sú matematické termíny. M. Dokulil vraví v tejto súvislosti o nesamostatnom 
tvorení, o posune, o nevlastnom sunxe -teľ. J. Horecký (1959) pre slovenčinu 
priamo vylučuje možnosť neosobného tvorenia a názvy mocniteľ, činiteľ, 
deliteľ, násobiteľ, od mocni teľ hodnotí ako terminologické prevzatia z češtiny. 
I z celoslovanského hľadiska je neosobné tvorenie s -teľ zriedkavé — 
slov. čitateľ menovateľ deliteľ násobiteľ 
čes. — čitatel jmenovatel dělitel násobitel 
poľ. — licznik mianownik dzielnik . mnižnik 
sli . — števec imenovalec delitelj množitel j 
srb. — imenitelj djelitelj množitelj 
chorv. — brojnik nazivnik djelilac množenik 

maced. — 
djelitelj množitelj 

maced. — HMeHHTejI jjejíHTeji MHOHtHTejl 
bulh. — HHCJIHTejl 3H8MeHaT6JT flejíHTeji yMHOWHTea 
ukr. — IHCejIbHIIK 3HaMéHHHK ÍUJlbHHK M H 0 5 K H H K 

brus. — J I Í H H Í K Ha30ýHÍK fl3ejIbHÍK MHOJKHÍK 
rus. — IBCJIHTeJIb 3HaMCHaTejib nejíHTeJib M H 0 ) K H T 6 J I b 
h. luž. — ličak mjenovak džělak množak 
d. luž. — licak znamjenik žělnik 
nem. — r Zähler r Nenner r Teiler r Multipli­

kátor 
franc. — numérateur m dénominateur m. diviseur m. multipiicateur m. 

Slovanské podoby sú najskôr kalkami z francúštiny a nemčiny. Množstvo 
výskytu názvov s -teľ je priamo úmerné celkovému stupňu produktivity 
tohto sufixu v jednotlivých jazykoch. Všade tam, kde sa'tvorenie činiteľskýc'h 

http://jiOBHTe.ni%3e1
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mien pomocou -teľ využíva málo, majú uvedené matematické názvy osobitné 
koncové morfémy, naopak v ruštine, pod jej vplyvom v bulharčine, čiastočne 
macedónčine a srbochorvátčine, ako aj v češtine a jej vplyvom v slovenčine 
mohli sa vďaka celkovej produktivite takéto neosobné anomálie udržať; obdob­
ne dodnes užívané ruské názvy pádov, ktoré napr. v slovenčine zanikli ešte 
pred Stúrom (J. Horecký 1959). #  

2.1 Zložené pomenovania so sufixom -teľ 
Tabuľka 2 

•lov. 6ee. ste. •tel. pol. Bil. srbeh. maced. bulh. ukr. brus. ros. 

názvy s -tel 186 207 66 66 76 69 161 153 214 28 37 313 

zložené názvy 
• -tel _ - - 9 2 1 10 19 26 2 2 62 

zlozené názvy 
s -tel v % - - 18.6 % 2.6 % 1.4 % 6.6 % 12,4 % 12,2 % 7 % 5.4 % 18,8 % 

Grafické zobrazenie 4 

% 
S + V • B 

• • 1 1 1 1 . 1 
S 6 Ste. P S11 Boh. B II Stal. B Br. Okr. 

slov. — 
čes. — 
stč. — 
stsl. — zakonoučiteíb, vbsedrbžitelb, mirodrbžiletb, idoloslužitelb, blagodětelb, 
l'bžesT.vedetelb, slovopisatelb, šaropisatelb 
poF. — ciemiežyciel, wolnomyšliciel 
sli. — veroučitelj 
srbeh. — stoloravnatelj, dobročinitelj, miroljubitelj, kucepazitelj, krivo-
tvoritelj, opunomočitelj 
maced. — paflno-npeflaBaTen, KHHroH3flaTeji, paôoToaaTen, upapoflOHcnn-
TaTeji, paflHO-cjiymaTen, poôoBJíafleTeji, flo6po«eTe;i, óJoTO-jiyÔHTeji, K H H T O -

BOflHTeji, paKOBOAHTeJi, CMeTKOBOflHTeji, aeJiOBOflHTen, paôoTOBOAHTeji, npaBo-
6paHHTeji, ycTaBo6p8HHTeji, TejioxpaHHTeJi, ôannjiOHOCHTeji, BepoyíHTeji 
bulh. — ôjiaroffeTeji, qpeBOBemaTeji, KopaôocTpoirreji, Kopa6onpHTe>KaTeJi, 
KptBOCMecHTeji, npHpoAOH3nHTaTeji, cnoBOCJiaraTe;i, floôpostenaTea, HpaBO-
yqHTen, 3T>pHonpon3BOíi;nTeji, MopenjiaBaTen, paôoTOffaTeji, 3aK0H0flaTeji, pa-
AHOJiioÔHTeji, $OTOJiH)6HTeji, HTaneraflaTeji, 3BepoKpoTirreji, HaeMOflaxeji, piKO-
jJOffHTen, cqeTOBoaHTen, cMeTKOBOjurreji, aoMoynpaBHTeji, ôanmioHocHTeji, 
wepTÔonpnHocHTeji, nňcMDBOíuiTeji 

30 

20 

10 
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ukr. — nanepoflep>KaTejii>, $0T0Juo6irrejii> 
rus. — HaňMOAaTejii>, pa6oTOAaTejib, peiuiauoAaTejib, ccyAOflaTejib, Bencene-

• flaTent, aaKOHOflaTenb, jiecopynurrenb, MHpoHapymirrejib, MHHOflepHtaTeab, 
BeKceneAepmaTeab, saHMOAepwaTenb, npHCTaHOflepmaTejib, He6oKonTHTenb, 
KJiaAOHCKaTenb, pyfloncKaTeJib, npaBAOHCKaTejib, ooroHCKBTenb, K H H X O H 3 -

HaTejib, MopenjiaBaTejib, jiatecBHfleTenb, ccyflononvHaTejib, B3HTKonojiyia-
Tejib*, rpy3onojiyqaTejib, BeKcenenonynaTenb, CTaHKOCTpoHTenb, aeMJieycTpon-
TeJib, cyflOBOflHTenb, nyTeBOAHTejib, pyKOBOAHTejib, aaponpbicKHBaTejib, 
BOJibHOCJiymaTejib, AOMonpaBHTejib, nycTUHHOJKHTeJib, aaKOHOyiHTejib, Bepo-
yiirrejib, 6biTonHcaTenb, BaroHopacnpeaeJiHTeJib, onaroaeTejib, ecTecTBO-
HcnbiTaTenb, Ao6poHcejiaTejib, 6jiaroH<enaTejib, 6aqiui0H0CHTejib, JiecocTpoa-
Tejib, 6orocTpoHTenb, KHHO3pHTejib, 6naroTBopHTejib, fleJionpoH3BOflHTejib, 
3aKOHOHapymnTejib, CHOTOJiKOBaTenb, paflHOCJiymaTejib ap. 

2.2 Predradený substantívny komponent uvedených kompozit prevládajú­
ceho typu S + V + s plní zo syntaktického hľadiska funkciu predmetu (0) 
ak slovesný základ (V) je od slovies predmetových (najmä tranzitívnych, 
menej intranzitívnych). K predikatívnemu skladu -vyjadrenému druhou 
časťou zloženého pomenovania (V + s) pristupuje teda ešte priame vy­
jadrenie rozvíjajúceho vetného člena — predmetu, na ktorý je bezprostredne 
zacielená činnosť pomenúvaného vykonávateľa, čo sa pri nezložených de-
verbatívach s -teľ iba logicky domýšľa je v prípade kompozit vyjadrené 
priamo. Vzťah medzi obidvoma základnými slovnými časťami možno vy­
jadriť ako 

V. + s _ S + P _ subjekt + predikát 
~ S — Ô objekt 

kto vydáva kto ruší 
= rus. KHHronanaTejib, ——^ . = rus. MHpoHapymHTejib knihy ' ' pokoj 

V ojedinelých prípadoch, keď slovesný základ (V) tvorí sloveso nepredme-
tové, predradené substantivum vyjadruje príslovkové určenie — adverbiale 

. , kto pláva 
„ miesta — — — = rus. MopenjiaBaTejib 

V -f s S + P / po mori r 

S/A Adv \ . kto hovorí 
spôsobu h ] a s n o — = brus. ryiHaraBapiinejib 

Spôsob takejto významovej koncentrácie, zhusťovanie informácií do jedno­
slovného pomenovania je zo synchrónneho hľadiska typické najmä pre ruštinu 
a pod jej značným vplyvom i pre bulharčinu, prípadne macedónčinu. Veľmi 
frekventované a obľúbené afixoidy typu jiecoBOA, KyKypy30BOH, B O C T O K O B O A ap., 
zloženiny ako CBHHo6oen, puôoToproBen, MOHOTOÔoen; a novšie rozšírené abre-
viatúry yncnojiKOM, y3flpaB0TfleJi, rjiaBCHaônpoc, IOPOTAT, BoeHKop, BoeH-
pyn a iné prirodzene napomáhajú udržiavať i staré zloženiny s -teľ, prípadne 
tvoriť pre ich vyjadrovaciu ekonomickosť i nové, hlavne T kategórii pomeno­
vaní nástrojov. 

Kompozitá tohoto typu boli značne frekventované v staroslovienčine. Sú 
to väčšinou kalky vytvorené pod vplyvom gréckych činiteľských pomenovaní 
so sufixami -Trjg, -evs, -TCOQ, -trjQ; sú to napodobeniny ich slovotvornej formy 
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(zloženosť a sufix) príslušnými domácimi komponentami napr. vofioôiôáaxcdoi; — 
zakonoučiteíb, eveQyérnt; blagodětelb alebo nezložené podoby AuTpcurtfc 
izbavitelb, iegevQ svetitelh ap. (bližšie R. Večerka 1971). 

Ze u nás nie sú najpriaznivejšie podmienky pre tvorenie takéhoto typu 
kompozit dokazuje zánik pomenovaní jazykoskúmateľ, prírodospytateľ, prí-
rodoskúmateľ, právaznateľ (J. Horecký 1959). Boli nahradené buď systému 
vlastnejšou opisnou formou — skúmateľ jazyka, prírody, znalec práva alebo 
existujú ako kompozitá s iným sufixom — jazykovedec, prírodovedec ap. 
Prípady spolumajiteľ, spolupodnikateľ, miestodržiteľ (u nás frekventované) 
nepatria priamo k uvedenému typu S + V + s (pozri Tvoření slov 2, 1967, 
kde sú zaradené k prefixálnemu tvoreniu s nepravou predponou). 

3.1 Slovotvorný sufix -teľ se pokladá za celoslovanský a odvodzuje 
sa z psi. -teljo (v sg.) a -tel (v pl.) — J. Holub a Fr. Kopečný (1952). 
A. Vaillant (1958) a pripúšťa to i V. Machek (1927) predpokladá, že vznikol 
buď dissimiláciou zo starej ide. prípony -ter tam, kde v koreni už nejaké r 
bolo, alebo že ide uz o ide. sufix paralelný k -ter. 

Ak si graficky znázorníme dnešný výskyt deverbatív s -teľ v percentách 
vzhľadom k celkovému množstvu pomenovaní osôb a pripočítame k tomu jeho 
obmedzené využívanie v lužickej srbčine (postavenie sufixu -éel je natoľko 
rozkolísané, že paralelne s ním funguje i -čer a vytvára tak roVnakovýzna-
mové zhodné dublety — daridel/daričer, radžičel/radžičer, knježičel/knježičer 
ap. — H . Sewc 1968) nápadnou sa javí malá produktívnosť v severnejších 
oblastiach slovanského územia. 

Tabulka 3 

slov. cea. 8 « . Btal. pol. Bil. srbch. maced. bulh. ukr. brufl. rug. 

celkový počet n&zvov osob 1774 2118 1924 1911 3116 3465 okolo 2000 1442 3664 2463 

názvy B -tel 166 207 6í 66 76 69 161 153 214 28 37 313 

vyhodnotenie 
y X 10,6 % 8,7 % 3.8 % 3,6 % 4.8 % 4.4 % 10.7 % 1.8 % 1% 12,7 % 

Grafické znázornenie 5 

t 

20 

10 

0 I I • • • • 1 . 1 
P S l i . Boh. M B Ukr. Br* B* 

J. Holub a Fr. Kopečný (1952) pripúšťajú možnosť spájať sufix -teľ 
s chetitským -talaš. Rovnako v indoiránčine, gréčtine a latine sú činiteľské 
mená väčšinou tvorené pomerne blízkymi príponami -ter/-tor. Oboje by 
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nasvedčovalo o vplyve z juhu. Naopak výskyt sufixu -cer vedľa -čel v hornej 
lužickej srbčine by mohol zasa potvrdzovať už spomínaný Vaillantov názor 
o existencii paralel, z ktorých -tel vzniklo disimiláciou -ter, v slovách 
s hláskou r. Takto h.luž. -cer by mohlo predstavovať práve zbytok tejto ide. 
dublety v slovanských jazykoch. Avšak skutočnosť, že sa vyskytuje súbežne 
s -čel v tých istých slovách a i tam, kde v slovách -r- niet, signalizuje skôr 
rozkolísanost' spôsobenú silným vplyvom nemeckého -er tak charakteristického 
práve pre činiteľské mená (najmä ak prihliadneme ešte k dnešnému oslabenému 
postaveniu sufixu -teľ v okolitých slovanských jazykoch) ako zachovanie sa 
starého praslov. stavu. Keď naviac pripustíme tvrdenie M. Stevanoviča 
(1954), že slová s -telj neodpovedajú charakteru srbochorvátčiny, kde je 
vlastnější a produktivnější suGx -lac r ktorý funguje paralelne (S. Babie — 
1967 sa naopak snaží tvrdenie o staroslovienskom, ruskom, prípadne českom 
importe prípony -teľ poprieť 23 dokladmi novotvarov zo súčasného obdobia) 
a prirátame ojedinelé neorganické zloženiny s -teľ na severo a juhozápadnom 
slovanskom území, odlišné sufixy pri neosobných pomenovaniach, rozkolí­
sanost' a odchýlky pri derivácii tohto typu slov, ich malú produktívnosť 
v bieloruštine a ukrajinčine (ktoré sú budované na staroslovienskom zá­
klade — K. Horálek 1962) vynára sa možná otázka, či bol sufix -teľ pd 
pôvodu celoslovenský, či bol už v praslovančine. C i to nebola staroslo-
vienčina, spĺňajúca v stredoveku funkciu medzinárodného kultúrneho jazyka 
na slovanskom teritóriu, ktorá rozniesla tento typ tvorenia, napodobujúci 
prijateľne slovotvornú formu grécku v prekladoch náboženských kníh postup­
ne do ostatných oblastí. Dnešný stav by tomu napovedal; žiadal by sa však 
ešte diachrónny pohľad na materiál. 
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K B O I I P O C V OB H M E H A X IIPOH3 B O f l H T E J I f l / J E H C T B H f l HA - T E J I b 
B C J I A B f l H C K H X H 3 b I K A X 

1. CjiaBHHcKiie oTiJ iaroj ibHue HMeua npoii3B0^iiTe.iH AeňeTBHH Ha -Te.ib B CojibuiHHCTBe 
cj iynaeB o ô p a a o B a u w O T O C H O B nepexoaHbix r j iaronoB, OKOHieHHUX r j iacHHM. B C B H 3 H C H X 
K H H J K H U M , j í H T e p a T y p H b i M xapaKTepoM n 3HaqeHneM H X , K O H C I H O , Hejiban o ô p a a o B a T b O T 
BOSBpaTHUx ľ J i a r o j i o B , O T rj iaroJioB c n e ö o p a T H B H U M orreHKOM SHaTCHHH H J I H O T ľ J i a r o n o B , 
o6o3HaHaiomnx cocTOHHHe. E A H H H I H U TaKMte cyniecTBHTejibHbie, o6pa30BaHHbie O T HHOCTpaH-
Hbix í . ' i a r o n b H b i x O C H O B H raarojiOB c $opMaHTOM - o v á v a ť . 

2. B Hfl 6a30Bbix r j iaroj ioB B yKa3aHHOM Tnne HanMeHOBaHna Ha ó o j i b m e ň nacTH cJiaBHH-
CKOH Teppi lTOpHU BHHyjIHpOBaH. CymeCTBHTejlLHLIC B OflHHaKOBOH CTeneHH OÔpaayWTCfl K8K 
O T r n a r o j i o B HecosepmeHHoro BH^a, TaK n O T r n a r o n o B coBepmeHHoro BM/ia c n p H C T a B K o ň . 
B a W H H M iJaKTOpOM JIHtjx|iepeHUHaaHH BHfl HBJ1H6TCH B qeiUCKOM, B CJIOBanKOM H , KBHteTCfl, 
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TBKHCe B yKpaHHCKOM. 3TO B U T 6 K & 6 T H3 TOľO $aKTa, HTO CaMOH paCnp0CTpaH6HH0H HBJÍHeTCH 
cjioBoo6pa30BaTejitHaH MOflejib „ocHOBa rjiarojia necoBepmeHnoro BHfla + C V $ $ H K C ' Y 
-a HMeHHo npewrte Bcero OT 6ojiee HO3AHHX B T O P H H H M X rnarojiOB HecoBepmeHBoro BHAB H B 
-oBa-, THnHiHLix KaK paa «JJH yKaaaHHbix HSLIKOB. 

3. C oômecjiaBHHCKoá T O I K H apeHHH BO3MOHÍHIÍ cnejjyioauie BapHaHTbi OCHOBHOH MOP&HH 
npe^HKC (p) + rjiarojihHafl 6a3a (V) + cy$$HKC rjiarojibHož O C H O B U (i, a, ova, e) + cy$-
<{)HKC (s): 

HaHfojiee pacnpocTpaHeHHafl — V<D + s/pV<« + s 
Menee pacnpocTpaneHHaH — V<»> + s/pV(»> + s 
rjiaBHHM oôpaaoM B qemcKOM H cJiOBaqKOM — V(OV») + s/pV(0T&) + s 
pê KO BcipeiaiomancH (6onr., MaKefl., pyccK.) — V<e> + 3/pV<e) + s 
peAKo BCTpeiaiomaHCH — V 0 + s/pV0 + s 
B flocTaToqHož Mepe npencTaBJíeHHaH (cjiOBanK., lemcK., 

nonbCK., pyccK.) — V 0 + (i)9/pV„ + (I)8 
4. 06pa30BaHHe cymecTBHTenbHux Ha -rejib, ne o6o3HaiaiomHX JIHUO, — HBJIOHHB pegicoe; 

•OHO orpaHHHHBaeTCH yaííHM KpyroM MaTeMaTHqecKHX TeptfHHOB n aaasaaHH nafleaseů, 
coxpaHHBmBxcH c npomjioro H ynoTpeójmeMiix He BO BCBX aabiKax. 06paaoBaHHe HaHMeHO­
BaHHH paaHbix cpeflCTB fleHTejibHocTH Taioice BCTpeiaeTCH HapeflKa. McKJiioqeHHeM HBJI>TOTCH 

COBpeM6HHbIH pycCKHH, B KOTOpOM HCHOJIbáyeTCfl OflHOSHaiHOCTb HaHMeHOBaHHH Ha -T6JIb. 
TaKHM očpaaoM B HacTOHm.ee BpeMH BoaHHKaeT MHOro H O B U X TepMHHOB H HaHMeHOBaHHH 
MamflH H npHÓoppB, 3aMeHHtomHx'AeHTejibHocTb qanpBeKa. 

5. CjioaKHbie HaHMeHOBaHHH Ha -rejib rana S + V + s B 6oJibinoM KOjraiecTBe BCTpeiaioTCH 
TOJibKo B pyccKOM (H, nofl ero BJIHHHHOII, TaK»e B 6o;irapcKOM, oTiacra H B iiaKeflOHCKOM). 
B pyccKOM 8TOT ran CJIOJKHHX CJIOB HiHpoKo ynoTpeôirreneH BCneflCTBHe HX CeMaHTHíeCKOH 
KOHUeHTpaDjHH. OHH CymeCTBOBaJIH H B CTapOCJiaBHHCKOM, 3BHMCTBOB&Bni6Bá HX B KaiecTBe 
KajibK H3 rpeiecKoro. (DyHKHHH cTapocnaBHHCKoro, KaK CBoero pofla MewflyHapoflHoro 
flauKa cjiaBHHCKoro MHpa, no Bcež sepoHTHOCTH, 6buia npHiHHOŽ H X pacnpocTpaHeHHH no 
Bceä cjiaBHHCKož TeppHTojiHH Snaro^apn M H C C H H KHPHJIJIB H Me$oflHH. TaKHM oôpasoM 
uomso 6bijio 6ti, noatajiyn, očiHCHHTb H KHHHCHUH xapaKTep HaHMeHOBaHHH c -Tejib. 
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